(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
TRANSPORTER SAMOCHODOWY SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CAR TRANSPORTER SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
AUTOTRANSPORTER SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
AUTODOPRAVNIK SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
TRANSPORTEUR AUTOMOBILE SYMBOLE: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
TRASPORTATORE AUTOMOBILISTICO SIMBOLO: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
TRANSPORTADOR DE AUTOMOVILES SIMBOLO: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
AUTOTRANSPORTEUR SYMBOOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
BILTRANSPORTOR SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
AYTOKINHTOMETA®OPEAY XYMBOAO: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
TRANSPORTATOR AUTO SIMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TRANSPORTADOR AUTOMOVEL SIMBOLO: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
ABTOTPAHCIIOPTEOP CHUMBOJI: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
AUTOSZALLITO SZIMBOLUM: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
BILTRANSPORT@WR SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
AUTO DOPRAVNIK SYMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
AUTOKULJETIN SYMBOLI: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
AUTOMOBILIU TRANSPORTERIS SIMBOLIS: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
AUTOMASINU TRANSPORTIERIS SIMBOLS: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
AUTOTRANSPORTOOR SUMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
AVTOTRANSPORTER SIMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
IOMPROIR GLUAISTEAIN SIOMBOOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
TRASPORTATUR TAL-KAROZZI SIMBOLU: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
AUTOTRANSPORTER SIMBOL: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
ABTOTPAHCIIOPTEP CUMBOJI: 19417 EAN/GTIN: 5907451347188
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Transporter, ktéry zapewni bezpieczng podréz. Dzieki specjalnie zaprojektowanym transporterom pies nie bedzie przeszkadza¢ podczas jazdy i
bedzie odpowiednio zabezpieczony.

Fotelik jest idealny na wszelkie wyjazdy jako samodzielne, przenosne legowisko dla twojego pupila.
Idealny do wykorzystania w przypadku wszelkich sytuacji, kiedy trzeba przetransportowac¢ zwierzaka z jednego miejsca w drugie.
Wykonany z wytrzymatego materiatu stabilny i sztywny dzieki dwém bocznym usztywniaczom, ktére mozna wyciagna¢ i ztozy¢ transporter.

Przestronny i wygodny specjalnie zaprojektowany do bezpiecznego przeworzenia zwierzat. Poprawia komfort jazdy Twojego pupila zwiekszajac
przy tym jego bezpieczenstwo.

Fotelik jest prosty w montazu zapinany o fotel i zagtéwek, pasuje do kazdego auta.

Boczne Scianki wykonane z siatki dla lepszej wentylacji i widocznos$ci Dodatkowo fotelik posiada z przodu kieszonke w ktéra mozemy schowac
smakotyki lub mata zabawke.

Fotelik posiada réwniez regulowana smycz bezpieczenstwa, ktérg podpinamy do szelek lub obrozy, zwieksza to bezpieczenistwo naszego pupila
szczego6lnie podczas ostrego hamowania.

FUNKCJE FOTELIKA:
®  Transporter

®  Fotelik samochodowy
e  Kojec na wyjazd

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

System noszenia: uchwyty

Latwy w montazu

Sktadany

Posiada z przodu kieszonke na mate akcesoria
Uniwersalny rozmiar

Wymiary: 40cm x 30cm x 22 cm

Regulowana smycz: 25cm - 40cm
Regulowane zapiecia do fotela
Przeznaczenie: transporter, fotelik, kojec

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie moga bawic sie produktem.
®  (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.

® Folie stanowigcq opakowanie produktu nalezy trzymac¢ z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
®  Unikac¢ zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.



Nie uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia.

Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spenia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

A carrier that will ensure a safe journey. Thanks to specially designed carriers, the dog will not interfere during the journey and will be properly
secured.

The seat is perfect for all trips as a stand-alone, portable bed for your pet.

Perfect for use in any situation where you need to transport your pet from one place to another.

Made of durable material, stable and rigid thanks to two side stiffeners that can be pulled out and the carrier folded.

Spacious and comfortable, specially designed for safe transport of animals. Improves the comfort of your pet's ride while increasing its safety.

The seat is easy to install, fastened to the seat and headrest, and fits any car.

Side walls made of mesh for better ventilation and visibility. Additionally, the seat has a pocket at the front where you can hide treats or a small toy.

The seat also has an adjustable safety leash that can be attached to the harness or collar, which increases the safety of your pet, especially during
sharp braking.

SEAT FUNCTION:
Transporter

Car seat

Playpen for travel

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

Carrying system: handles

Easy to assemble

Folding

It has a front pocket for small accessories.
One size fits all

Dimensions: 40cm x 30cm x 22cm
Adjustable leash: 25cm - 40cm
Adjustable seat fasteners

Purpose: carrier, seat, playpen

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
®  (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® [f safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® [t is prohibited to use the product if any part is damaged.



e Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Eine Transportbox, die eine sichere Reise gewéhrleistet. Dank speziell entwickelter Transportboxen stort der Hund wéahrend der Fahrt nicht und ist
gut gesichert.

Der Sitz eignet sich perfekt fiir alle Reisen als eigenstindiges, tragbares Bett fiir Thr Haustier.
Perfekt fiir alle Situationen, in denen Sie Thr Haustier von einem Ort zum anderen transportieren miissen.

Aus strapazierfahigem Material gefertigt, stabil und verwindungssteif durch zwei seitliche Versteifungen, die herausgezogen und der Trager
zusammengeklappt werden kann.

Gerdumig und komfortabel, speziell fiir den sicheren Transport von Tieren konzipiert. Verbessert den Fahrkomfort IThres Haustieres und erhoht
gleichzeitig seine Sicherheit.

Der Sitz ldsst sich einfach montieren, wird an Sitzfliche und Kopfstiitze befestigt und passt in jedes Auto.

Seitenwédnde aus Mesh fiir bessere Beliiftung und Sicht. Zusatzlich verfiigt der Sitz vorne iiber eine Tasche, in der Sie Leckerlis oder ein kleines
Spielzeug verstecken koénnen.

Der Sitz verfiigt auerdem {iber eine verstellbare Sicherheitsleine, die am Geschirr oder Halsband befestigt werden kann und die Sicherheit Thres
Haustieres insbesondere bei starkem Bremsen erhoht.

SITZFUNKTION:
Transporter

Autositz

Laufstall fiir unterwegs

TIPP

® Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
e  Tragesystem: Tragegriffe
e  Einfach zu montieren
e  Falten
e  Esverfiigt iiber eine Vordertasche fiir kleines Zubehor.
e  Einheitsgrole
e  Abmessungen: 40 cm x 30 cm x 22 cm
e  Verstellbare Leine: 25 cm — 40 cm
e  Verstellbare Sitzbefestigungen
e Zweck: Trage, Sitz, Laufstall
SICHERHEITSHINWEISE

® Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
® Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
® TLassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder kénnten damit spielen, was geféhrlich sein kann.

®  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auferhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

®  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann Feuer verursachen)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.



Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr moglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemél funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport ibermédRig beansprucht wurde.

Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschadigt ist.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem ortlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behdrden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynt miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS
Prepravka, kterd zajisti bezpecnou cestu. Diky specidlné navrZenym pfepravkam pes béhem cesty nepfekaZi a bude fadné zajistén.

Sedadlo je idedlni pro vSechny cesty jako samostatny, prenosny peliSek pro vaseho mazlicka.
Ideélni pro pouziti v jakékoli situaci, kdy potiebujete prepravit svého mazlicka z jednoho mista na druhé.
Vyrobeno z odolného materialu, stabilni a pevné diky dvéma bo¢nim vyztuhdm, které 1ze vytdhnout a nosic sloZit.

Prostorny a pohodlny, specidlné navrZzeny pro bezpec¢nou prepravu zvifat. ZvySuje pohodli pfi jizdé vaSeho mazlicka a ziroveni zvySuje jeho
bezpecnost.

Sedacka se snadno instaluje, pfipeviiuje se k sedadlu a opérce hlavy a pasuje do jakéhokoli auta.
Bocni stény ze sitoviny pro lepsi vétrani a viditelnost. Sedadlo mé navic vpredu kapsu, kam si miZete schovat pamlsky nebo malou hracku.

Sedacka ma také nastavitelné bezpecnostni voditko, které 1ze ptipevnit k postroji nebo obojku, coZ zvy3Suje bezpecnost vaseho mazlicka, zejména pfi
prudkém brzdéni.

FUNKCE SEDADLA:
Prepravce

Autosedacka

Ohrédka na cesty

TIP

®  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

TECHNICKE UDAJE

Systém noSeni: rukojeti

Snadna montaz

Skladaci

M4 predni kapsu na drobné pfislusenstvi.
Univerzalni velikost pro vSechny
Rozméry: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Nastavitelné voditko: 25 cm - 40 cm
Nastavitelné upeviiovaci prvky sedadla
Pouziti: nosic, sedatko, ohradka

BEZPECNOSTNIi POKYNY

®  Pied instalaci a pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

® Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  (Cisténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstavaji bez dozoru. Déti by si s nimi mohly zacit hrét, coZ je nebezpecné.

®  Uchovévejte foliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojiim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtZe zptisobit poZar).

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.

® NepouZivejte poSkozené zafizeni.

®  Pokud jiz neni bezpe¢ny provoz mozny, prestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti dal§Simu pouZiti. Bezpe¢ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovéan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem piepravy
nadmérné namahan.



® Je zakazéano pouzivat vyrobek, pokud je jakédkoli jeho ¢ast poskozena.

e  Vyrobek vZdy pouZivejte k ur¢enému ucelu.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi tfady pro sbér odpadu. Informace o moznostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky tfad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Un sac de transport pour un voyage en toute sécurité. Grace a des sacs spécialement congus, votre chien ne sera pas géné pendant le voyage et sera
parfaitement attaché.

Le siege est parfait pour tous les voyages en tant que lit autonome et portable pour votre animal de compagnie.
Parfait pour une utilisation dans toutes les situations ol vous devez transporter votre animal de compagnie d'un endroit a un autre.
Fabriqué en matériau durable, stable et rigide grace a deux raidisseurs latéraux qui peuvent étre retirés et le support plié.

Spacieux et confortable, spécialement congu pour le transport sécurisé des animaux. Il améliore le confort de votre animal tout en augmentant sa
sécurité.

Le siege est facile a installer, fixé au siége et a I'appui-téte, et s'adapte a n'importe quelle voiture.

Les parois latérales sont en filet pour une meilleure ventilation et une meilleure visibilité. De plus, le siége est doté d'une poche avant ou vous
pouvez cacher des friandises ou un petit jouet.

Le siége dispose également d'une laisse de sécurité réglable qui peut étre attachée au harnais ou au collier, ce qui augmente la sécurité de votre
animal, notamment lors de freinages brusques.

FONCTION DU SIEGE :
Transporteur

siége auto

Parc de voyage

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié quant a 'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Systéme de transport : poignées
Facile a assembler
Pliant
11 dispose d'une poche avant pour les petits accessoires.
Taille unique
Dimensions : 40 cm x 30 cm x 22 cm
Laisse réglable : 25 cm - 40 cm
Fixations de siége réglables
Usage : porte-bébé, siége, parc

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation sfire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® [Le nettoyage et I'entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer a jouer avec, ce qui
est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

®  Fyviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.

®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.



N'utilisez pas un appareil endommagé.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, cessez l'utilisation du produit et sécurisez-le contre toute utilisation ultérieure. Un
fonctionnement siir n'est plus possible si le produit : - a été endommagg ; - ne fonctionne pas correctement ; - a été stocké pendant une
période prolongée dans des conditions défavorables ; - a été soumis a des contraintes excessives pendant le transport.

11 est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée.

Utilisez toujours le produit comme prévu.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.
Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Un trasportino che garantira un viaggio sicuro. Grazie ai trasportini appositamente progettati, il cane non interferira durante il viaggio e sara
adeguatamente protetto.

11 seggiolino é perfetto per tutti i viaggi e puo essere utilizzato come cuccia portatile e indipendente per il tuo animale domestico.
Perfetto per 1'uso in qualsiasi situazione in cui é necessario trasportare il proprio animale domestico da un luogo all'altro.
Realizzato in materiale durevole, stabile e rigido grazie ai due rinforzi laterali estraibili e al trasportino ripiegabile.

Spazioso e confortevole, progettato appositamente per il trasporto sicuro degli animali. Migliora il comfort del tuo animale domestico durante il
viaggio, aumentandone al contempo la sicurezza.

Il seggiolino e facile da installare, si fissa al sedile e al poggiatesta ed é adatto a qualsiasi auto.

Pareti laterali in rete per una migliore ventilazione e visibilita. Inoltre, il seggiolino ha una tasca anteriore dove puoi nascondere dolcetti o un piccolo
giocattolo.

Il seggiolino é dotato anche di un guinzaglio di sicurezza regolabile che puo essere agganciato all'imbracatura o al collare, aumentando la sicurezza
del tuo animale domestico, soprattutto in caso di frenate brusche.

FUNZIONE DEL SEDILE:
Trasportatore

Seggiolino auto

Recinto per il viaggio

MANCIA

®  E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI

e  Sistema di trasporto: maniglie
Facile da montare
Pieghevole
Ha una tasca frontale per piccoli accessori.
Una taglia unica per tutti
Dimensioni: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Guinzaglio regolabile: 25 cm - 40 cm
Chiusure regolabili del sedile
Scopo: trasportino, seggiolino, box

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.
® [La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

® [Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)

®  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.



Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere I'uso e proteggere il prodotto da un ulteriore utilizzo. Il funzionamento sicuro
non é piu possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - é stato conservato per un periodo prolungato in
condizioni sfavorevoli o - é stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata.

Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Un transportin que garantiza un viaje seguro. Gracias a sus transportines especialmente disefiados, el perro no interferird durante el viaje y estard
bien sujeto.

El asiento es perfecto para todos los viajes como cama portétil independiente para su mascota.
Perfecto para usar en cualquier situacion en la que necesites transportar a tu mascota de un lugar a otro.
Fabricado en material duradero, estable y rigido gracias a dos refuerzos laterales que se pueden extraer y plegar.

Espacioso y cdmodo, especialmente disefiado para el transporte seguro de animales. Mejora la comodidad del viaje de tu mascota y aumenta su
seguridad.

El asiento es facil de instalar, se fija al asiento y al reposacabezas y se adapta a cualquier coche.

Paredes laterales de malla para una mejor ventilacién y visibilidad. Ademaés, el asiento cuenta con un bolsillo delantero para guardar golosinas o un
juguete pequefio.

El asiento también tiene una correa de seguridad ajustable que se puede sujetar al arnés o al collar, lo que aumenta la seguridad de su mascota,
especialmente durante frenadas bruscas.

FUNCION DEL ASIENTO:
Transportador

Asiento de coche

Parque infantil para viajes

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS
e  Sistema de transporte: asas
Facil de montar
Plegable
Tiene un bolsillo frontal para pequeiios accesorios.
Talla tinica
Dimensiones: 40cm x 30cm x 22cm
Correa ajustable: 25cm - 40cm
Cierres de asiento ajustables
Propésito: portador, asiento, parque infantil

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.
® T.alimpiezay el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.
®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

®  Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.
®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.



Si ya no es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro
dejara de ser posible si el producto: - ha sufrido daiios, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a una tensién excesiva durante el transporte.

Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte esta dafiada.

Utilice siempre el producto segtin lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een draagtas die een veilige reis garandeert. Dankzij speciaal ontworpen draagtassen zal de hond niet in de weg zitten tijdens de reis en zit hij goed
vast.

De stoel is ideaal voor alle reizen en kan als zelfstandig, draagbaar bed voor uw huisdier worden gebruikt.
Ideaal voor gebruik in situaties waarin u uw huisdier van de ene naar de andere plek moet vervoeren.

Gemaakt van duurzaam materiaal, stabiel en stevig dankzij twee zijverstevigingen die kunnen worden uitgetrokken en de drager kan worden
opgevouwen.

Ruim en comfortabel, speciaal ontworpen voor het veilig vervoeren van dieren. Verbetert het comfort van de rit van uw huisdier en verhoogt
tegelijkertijd de veiligheid.

Het autostoeltje is eenvoudig te installeren, wordt aan de stoel en hoofdsteun bevestigd en past in iedere auto.

Zijwanden van mesh voor betere ventilatie en zichtbaarheid. Bovendien heeft het zitje een vakje aan de voorkant waar je snacks of een klein speeltje
in kunt verstoppen.

De stoel is bovendien voorzien van een verstelbare veiligheidsriem die aan het harnas of de halsband kan worden bevestigd. Zo wordt de veiligheid
van uw huisdier vergroot, vooral bij abrupt remmen.

STOELFUNCTIE:
Transporter
Autostoel

Box voor op reis

TIP

®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert door gebrekkige verpakking of transport, neem dan contact op met de
servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Draagsysteem: handgrepen

Eenvoudig te monteren

Vouwen

Het heeft een voorvak voor kleine accessoires.
Eén maat past iedereen

Afmetingen: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Verstelbare riem: 25cm - 40cm

Verstelbare stoelbevestigingen

Doel: drager, stoel, box

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® [ ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.
® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.



®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet
langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is belast.

®  Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

a De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja instruktionerna kan utgéra en fara for liv
eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En bérsele som garanterar en sdker resa. Tack vare specialdesignade bérselar kommer hunden inte att stéra under resan och kommer att vara
ordentligt fastspand.

Sitsen &r perfekt for alla resor som en fristdende, barbar sang for ditt husdjur.

Perfekt for anvdndning i alla situationer déar du behover transportera ditt husdjur frén en plats till en annan.

Tillverkad av slitstarkt material, stabil och styv tack vare tva sidoforstyvningar som kan dras ut och féllas ihop.

Rymlig och bekvam, speciellt utformad for saker transport av djur. Férbattrar komforten for ditt husdjurs dktur samtidigt som den 6kar sikerheten.
Sitet &r enkelt att installera, fésts pa sitet och nackstédet och passar alla bilar.

Sidovéggar av nét for béttre ventilation och sikt. Dessutom har sitsen en ficka framtill dér du kan ggmma godis eller en liten leksak.

Sitsen har ocksa ett justerbart sikerhetskoppel som kan féstas i selen eller halsbandet, vilket 6kar sdkerheten for ditt husdjur, sarskilt vid kraftiga
inbromsningar.

SATESFUNKTION:
Transportor
Bilbarnstol

Lekhage for resor

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstdndig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

TEKNISKA DATA

Bérsystem: handtag

Latt att montera

Hopfallbar

Den har en framficka foér sma tillbehor.

En storlek passar alla

Matt: 40 cm x 30 cm x 22 cm

Justerbart koppel: 25 cm - 40 cm

Justerbara sitsfasten

Anvindningsomrade: bérsele, sittplats, lekhage

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® [.3s noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Denna produkt far anvdndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i séker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.
®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan borja leka med det, vilket &r farligt.

®  Forvara produktens folieforpackning utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

®  Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med 6ppen laga eller varmealstrande apparater (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengodring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Om sédker drift inte ldngre dr mojlig, avbryt anvandningen och sédkra produkten mot vidare anvdndning. Séker drift dr inte langre mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma férhéllanden eller - har utsatts fér
alltfor stora péfrestningar under transport.

®  Det r forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad.



e Anvénd alltid produkten som avsedd.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan kasseras pa din lokala atervinningscentral.
Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd tervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvéanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav péa sédkerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dandringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv xpnolonomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAoLBEG 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 0WOTN XprioT TOv.

IMapoakaAobpe GUAGETE QVLTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] GVOQOP& KOl KOAOLBT|OTE TIG GLOTATELG TOV, KABMG 1 HN THPNOT TV 08Nylev pmopei va
amoteAéael amelAn yua ) {wn 1} TV LyEla.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

‘Eva petagopikd péoco mov Ba e§acpaiioetl éva ac@alég tagidt. Xdpn ota ewdikd oxeSiaopéva peta@opikd péoa, o akOAog dev Ba evoyAel katd
Swapkela Tov Ta&16100 Kot Ba eivon 0wOTd AoPUALGHEVOC,.

To k&Bopa eivat 18aviké yix OAa tar TaElS100 G AUTOVOHO, POPTTO KPEBATL Y1 TO KATOIKISIO 0O,
I8avikd yia xpriom o€ KGbe mepintmon Tov XpeLGeTal VO HETAPEPETE TO KATOIKIO0 0aG amd TO éva HEPOG OTO GAAO.

Kataokevaopévo and avOeKTikd LAIKO, oTafBepo Kat GKAPTITO XAPT G€ §U0 TAELPIKA EVIOKVTIKG OTOLXELN TIOL PTTOPOLY VA TPABNXTOLV TIPOG Ta £EM
kot va SutAwBel o gopéeag.

EvpOxwpo Kot dveto, e181kd oxeS100|EVO Yo do@OAT] HETAPOpG (wwV. BeATidvel v dveon ¢ BOATAG TOL KATOKIS10L {WOL 0AC, VA TAPAAANAX
QLEAVEL TNV KOPAAEIX TOUL.

To k&Bopa eivat EDKOAO OTNV EYKATACTAGCT), CTEPEDVETAL OTO KABIGHA KL OTO TIPOOKEPAAO KoL TALPLALEL OE OTIOLOSNTIOTE QVTOKIVITO.

ITAELPIKA TOLOHATK OO TAEYHA Yyl KOADTEPO aePLOPO Ko opatotnta. EmmAéov, 1o kdBiopa Swabétel pa Toénn o1o Pmpootivo pépog Omou
pmopeite va kpOYeTe AtYouSiég 1 éva pikpd moyviot.

To k&Biopa Sabéter emiong pubpIopevo Adovpl aco@aAeiag mov pmopel va otepewbel otny {Ovn 1 0TO KOAKPO, YEYOVOG TIOL CLEAVEL TNV HOPAAEIX
TOU KATOIKIS10V {®OL 001G, EISIKA KATH TO AMOTOHO QPPEVAPICHA.

AEITOYPI'TA KAGIZMATOX:
Metagopéag

Kabiopa avtokivritov

IMondko6 néipxo yio ta&idiax

AKPO

®  H ovokeun Tpénel va eAeyxBel yla TV TANPOTNTA NG TAPAS00T|G KAl Yo TUXOV OPATES (N HLEG.
e Ye mepintwon eAMIoVg TAP&SOoNG | €AV TTAPATNPNOETE (NHUIK AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKEVAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHLT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.

TEXNIKA AEAOMENA

Z00OTNHA HETOQOPAG: AaBEg

E0KoAn ouvappoioynon

IMtuooopEevog

Al0BETEL PTPOCTIVI TOETN YIX HIKP& BGEEGOLAP.
‘Eva péyebog tonpiadel o 6Aoug

Awxotaoeig: 40cm x 30cm x 22cm
PuBpilopevo Aovpi: 25cm - 40cm

PuBplopeva kovpnopota kadiopatog

2kondG: popeng, KaBopa, mapKokpéPaTo

OAHT'TEX AXPAAEIAY

®  TIpw amod TV EYKATAGTAON KAl T XProT| TOL TPOIOVTOG, SIaBAOTE TIPOCEKTIKA OUTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.

®  Avutd 1o mpoiov pmopet va xpnotpomnomn et and modid nAkiog 8 eT@v Kot Ave Kot amd ATOpa PE PEIWHEVEG COHATIKEG, OB TNPLOKEG )
VONTIKEG KAVOTNTEG 1] EAAEWPT EPTEPLOG 1] YVQOOT|G, LTIO TNV TpovNdBeon 6TL emPBAENOVTAL 1) £XOULV AdPEL 08Nyieg OXETIKA HE TNV XOPAAT
XPTIOT| TOL TPOTOVTOG KAl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG IOV TTPOKVTITOLV.

®  Tu mondid Sev mpémnel va Tai{ouvv e TO TPOTodv.
® O kaBaplopOg Kol 1] GUVTIPIOT SV EMTPEMETAL VA EKTEAODVTAL OTIO TOSIK Xwpig emifAsyn.

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuoKevaTiog Sev pévouy xwpig emifAeym. Ta modid pnopel va apyicovy va mailovy padi Toug, KATL oL gival
emKivéuvo.

®  Kpatnote m ovokevaoio cAOLHIVIOL TOL TIPOIOVTOG HaKPLd amo Tondid (kivéuvog aoguéiag)

®  ATIOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: ATTOPVYETE TNV EMAPT] HE PAOYEG ] CLOKEVEG TIOL TTAPAYOLV BEPPATNTA (UTTOPEL VO TIPOKXAETEL TTUPKAYLK)
®  TIpoOTHTEYTE TO TIPOIOV KO OKPAieg BEPOKPATIES, APETO NALOXKO QKOG LYTAT LYPAOIX, EDPAEKTX 0EPLA, SLAAVTEG.

® T tov KaBaplopd, XpTOLHOTIO|OTE £VA LYPO TIAVL 1] EVA TTILO AMOPPUTIAVTIKO.



®  MnV XPrO1LOTIOIEITE GLOKELT] TIOL €XEL LOOTEL (LA,

®  Eav 1 ac@aAng Asttovpyia Sev eivar TAéov Suvatr], SLoKOYTE T XprioT| KOl A6QAAIGTE TO TIPOIOV oMo mepattépw xpron. H ao@aing
Aertoupyia Sev eivon mAéov Suvatr) e&v TO TIPOTAV: - £XEl LITOOTEL (LG, - SV AEITOLPYEL OWOTA, - EXEL AMOBNKELTEL Y10t HEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveig GLVONKEG 1 - £XEL LTTOGTEL LTEPBOALKT] KATATIOVIOT] KOTA TI HETAQOPA.

®  ATIYOPEVETAL 1] XPT|OT) TOL TIPOIOVTOG EGV KATIOL0 EEAPTNHA EIVAL KATEGTPAPHEVO.

No xpno1poToLEiTE TAVTA TO TPOIOV OTMG TIPOPAETETAL.

@ ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYY KEYAXIQN

H ovokevaoia eivon kataokevaopévn and UAKG ipog To TepBGAAOV LAIKG IOV HTTOpOoVV Vo amoppleBovV aTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xpnotponomnpéva AKG cvokevaoiog Ba mpémnel va mapadidovton oe onpeio SikBeong amofArTwv mov opileTal amod TIG TOTKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oXeTIKA HE TIG SUVATOTNTEG AVAKUKAMOTG TOV XPTOLHOTONHEVOU TIPOIOVTOG TIHPEXOVTAL OTIO TO STHOTIKO N
Snpotko ypageio.

To mpoiov MANPOL TIg EVPOTIATKESG KA EBVIKEG AMALTIOELG GXETIKA HE TNV OTQAAELN TV GLOKEVAOV KOL TV TIPOIOVI®V.

Alatnpovpe To SiKalwpo va KAVOupE OAAXYEG OTO Keipievo, To oxeSlaopo Ko Ta Sedopéva ipoidvTtog xwpig mpogidomnoinan.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sd urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Un transportor care va asigura o caldtorie sigurd. Datoritd transportorilor special conceputi, cdinele nu va interfera In timpul calatoriei si va fi fixat
corespunzator.

Scaunul este perfect pentru toate calatoriile, ca pat portabil si independent pentru animalul dvs. de companie.
Perfect pentru utilizare n orice situatie Tn care trebuie sa va transportati animalul de companie dintr-un loc in altul.
Fabricat din material durabil, stabil si rigid datorita celor doua rigidizari laterale care pot fi trase afara si pot plia suportul.

Spatios si confortabil, special conceput pentru transportul in siguranti al animalelor. imbunitateste confortul calitoriei animalului dvs. de companie,
sporindu-i Tn acelasi timp siguranta.

Scaunul este usor de instalat, se fixeaza pe scaun si tetierd si se potriveste oricarei masini.

Pereti laterali din plasa pentru o ventilatie si o vizibilitate mai buna. In plus, scaunul are un buzunar in fatd unde puteti ascunde dulciuri sau o jucarie
mica.

Scaunul are si o lesa de siguranta reglabila care poate fi atasata la ham sau la zgarda, ceea ce creste siguranta animalului dvs. de companie, in special
n timpul frandrilor bruste.

FUNCTIA SCAUNULUI:
Transportor

Scaun auto

Tarc de joaca pentru calatorii

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e 1In cazul unei livrari incomplete sau daci observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vi rugdm si contactati linia
telefonica de asistenta.

DATE TEHNICE

Sistem de transport: manere

Usor de asamblat

Pliere

Are un buzunar frontal pentru accesorii mici.
Madrime universala

Dimensiuni: 40cm x 30cm x 22cm

Lesa reglabila: 25cm - 40cm

Elemente de fixare reglabile pentru scaune
Scop: transportor, scaun, tarc de joaca

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a instala si utiliza produsul, va rugdam sd cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

®  Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a produsului si sa
Inteleaga riscurile care rezultd din acestea.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  (Curdtarea si intretinerea nu pot fi efectuate de catre copii fara supraveghere.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

®  Anuse lasa la Tndemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

®  [Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu flacari sau dispozitive generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicata, gaze inflamabile, solventi.
®  Pentru curdtare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.



Daca functionarea In siguranta nu mai este posibild, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Tmpotriva utilizarii ulterioare. Functionarea
n siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de
timp Tn conditii nefavorabile sau - a fost solicitat excesiv n timpul transportului.

Este interzisa utilizarea produsului daca vreo piesa este deteriorata.

Folositi intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL OR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Uma caixa de transporte que garante uma viagem segura. Gragas as caixas de transporte especialmente projetadas, o cdo nao interferird durante a
viagem e estara devidamente protegido.

O assento é perfeito para todas as viagens como uma cama portatil e independente para seu animal de estimacéo.
Perfeito para uso em qualquer situacdo em que vocé precise transportar seu animal de estimacdo de um lugar para outro.
Feito de material duréavel, estavel e rigido gracas aos dois reforcos laterais que podem ser puxados para fora e o suporte dobrado.

Espacoso e confortavel, especialmente projetado para o transporte seguro de animais. Melhora o conforto do seu pet durante o transporte,
aumentando sua seguranga.

O assento é facil de instalar, fixado ao assento e ao encosto de cabeca e se adapta a qualquer carro.

Paredes laterais em tela para melhor ventilacdo e visibilidade. Além disso, o assento possui um bolso frontal onde vocé pode esconder petiscos ou
um pequeno brinquedo.

O assento também possui uma guia de seguranca ajustavel que pode ser presa ao peitoral ou a coleira, o que aumenta a seguranga do seu animal de
estimagdo, especialmente durante freadas bruscas.

FUNCAO DO ASSENTO:
Transportador

Cadeirinha de carro
Cercadinho para viagem

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
e  Sistema de transporte: alcas
Facil de montar
Dobréavel
Possui um bolso frontal para pequenos acessorios.
Tamanho tinico
Dimensoes: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Coleira ajustavel: 25cm - 40cm
Fixadores de assento ajustaveis
Finalidade: transportadora, assento, cercadinho

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucées.

®  Este produto pode ser usado por criancas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  (Criangas ndo devem brincar com o produto.
® A limpeza e a manutengdo ndo podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem comecar a brincar com eles, o que é
perigoso.

®  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criancas (risco de sufocamento)

®  Evite fontes de ignicdo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
®  Para limpeza, utilize um pano imido ou detergente neutro.

®  Naio utilize um dispositivo danificado.
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Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em condi¢des
desfavoraveis ou - tiver sido submetido a esforgos excessivos durante o transporte.

E proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.

Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipenu yriorpeba Ha IPOAyKTa, MOJIs, TIpOUeTeTe CIefHITe HHCTPYKLVH, 3a /la OCUTYpHTe NpaBUIHaTa My yroTpeba.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a 6B,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CHE'E[BaI;‘ITe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe f1a
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

[IpeBo3HO CPeACTBO, KOETO IIfe OCHIypu Oe3omacHo mbTyBaHe. biarogapenuie Ha CrieLUanHo MPOEKTHPAHUTe MPEBO3HH CPEJCTBA, KyUeTo HsMa Ja
TIpeYy 1o BpeMe Ha ITbTYBaHeTo U Lije Ob/je MPaBHUIHO 06e30maceHo.

Ce,qanKaTa € 1/iea/IHa 3a BCAKAKBU ITbTYyBAHUA KATO CaMOCTOSATE/IHO, ITPEHOCKUMO JIEIJIO 3a Balllkid AOMallleH J'I}061/IMeL[.
I/I,qeaneH 3a yrIOTpe6a BbB BCsKa CUTYyallks, B KOATO TpﬂﬁBa Zia TPaHCIIOpTUpaTe AOMalllHUs CU J'I}OﬁI/IMeLl OT €JHO MACTO Ha Apyro.

V3paboreHa OT U3IPHKIUB Marepuasl, cTabuiHa v TBbpja OarofapeHye Ha /iBa CTPAHMYHM YKPeNBallld e/leMeHTa, KOUTO MOrar Jia Ce M3AbpIar u
Jia ce CT'bHe.

ITpocTopeH W yn00eH, CrielMasHO MPOEKTHUpaH 3a 0e30rmacHO TPAaHCIOPTHpAaHe Ha >XUBOTHU. [1oo6psiBa KomdopTa Ha MBTYBaHETO HA BallIWs
JoMallieH Jiro61MeL], KaTo ChII[eBPEMEHHO yBe/IyaBa Heropara 6e30MacHOCT.

Ce,c[anKaTa € JIeCHA 3a MOHTaXK, 3aKperiBa Ceé KbM Ce/laj/IKaTa U obseraskara 3a IJiaBa 4 e noaxozsiia 3a BCeKH aBTOMOOUJI.

CTpaHUYHM CTEHM OT MpeXka 3a Mo-700pa BeHTWMauus v BUAUMOCT. OCBeH TOBa, cefankaTa uMma pkob OTMpes, KbIETO MOXKeTe /a CKpHUeTe
JIAKOMCTBA WJTM Majika Urpauka.

Cepasikata pasrojiara ¥ C peryidpyeMa Ipe/fa3Ha Kauilka, KOSITO MO)Ke [a Ce TPHKPerd KbM KOJiaHa W/IM HAlIMPHWKA, KOETO TIOBMIIIaBa
6e30mMacHOCTTA Ha BallIKs [OMALIIEH JIFOOMMeL], 0COBEHO MPH PA3KO CITUPAHe.

OYHKIIVA HA CEJAJIKATA:
TpancnopTbop

Cronue 3a Kona

Koiiapka 3a mbTyBaHe

CBBET

o YCTpOﬁCTBOTO Tpﬂ6Ba JAia ce IIpOBepU 3a ITBbJIHOTA Ha A0CTaBKaTa U 3a €BeHTya/IHU BU/JIUMU T1OBpeU.
. B Cﬂy‘{aﬁ Ha HeIlTb/IHAa JOCTaBKa WU/IX dKO 3abeiexxure noBpeay, IPpUYMHEHU OT HEIpaBUJ/IHA OINMdKOBKa W/IX TPAHCIIOPT, MOJIA, CBBPXKEeTe Ce C
ropeljara JIMHUA 3a O6Cf[y)KBaHe Ha K/IMeHTH.

TEXHUYECKHW JAHHU

CucreMa 3a HOCeHe: APBXKU

JleceH 3a criobsiBaHe

CrobBaHe

VMa mipeieH pKob 3a MaJIKM akCeCcoapH.

EpvH pa3mep 3a BCUUKU

Pasmepu: 40 cm x 30 cm x 22 cm

Perynupyema kauiika: 25 cm - 40 cm

PeryymipyemMu 3aKOITJasKy 3a Cefanku
IIpepHasHaueHue: Kollapa, cefia/ika, Komapa 3a urpa

NHCTPYKIIUHN 3A BE3OITACHOCT

o HPEAI/I Aid UHCTa/IMpaTe 1 U3I10/13Bare MPoAYyKTa, MOJId, [IpoyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOJCTBO 3a yHOTpe6a.

®  To3u MPOAYKT MOXKe /ia Ce M3IOI3Ba OT /ella Ha 8 U roBede TOAWHH, KaKTO U OT JIMLIA C HaMarieHu (r3nudeCKy, CeH30PHU WA YMCTBEHH
criocobHOCTH Uiy Ge3 OMUT WK 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE Ue ca 1oy HabmoeHre WM ca UHCTPYKTHpaHH 3a 6e3omacHara yrorpeba Ha
TIPOZIYKTA U pa3bupar MpOU3THYALL[|Te OT TOBA PHUCKOBE.

®  JleriaTa He TPsiOBa [ja UTPasiT C POAYKTA.
®  TlouncTBaHeTO Y MOAJPEHKKATA He MOTaT Jia Ce M3BBPILBAT OT Jela 6e3 HaJ30p.
®  VYBeperte ce, Ue OMAKOBBUHKUTE MaTepUad He ca 0CTaBeHu Oe3 Haz30p. [leliaTa Morar Jja 3arovHar /ja CH UrPasT C TSX, KOeTo e OMacHo.

® [lazere )0MMOTO Ha TIPOJYKTA /iajiey OT fella (DUCK OT 3afyliaBaHe).

° N36srBatite H3TOUYHHUIN Ha 3alla/IBaHe: u30sIrBaiiTe KOHTAKT C TIaMbLId WA YCTpOﬁCTBa, reHepuparliiy TOIryiiHa (MO)Ke [Ja NMpU4YrHU nomap)

® [laseTe NMpoAyKTa OT eKCTPEMHU TeMIlepaTypH, Npsika CTbHUYeBa CBeT/IMHA, BUCOKA BJI&XKHOCT, 3arajuMy ra3oBe, pa3TBOPUTE/IH.
®  3a rouMCTBaHe W3M0JI3BaliTe B/laJKHA KbpIla MJIM MeK Tperapar.

®  He u3nosn3BaiiTe NOBpeZieHO YCTPONCTBO.



®  Ako Ge3omacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHa, MpeKpareTe yroTpebara U obe3omnacere MPoJyKTa Cpelily To-HaTaThiIHa yroTpeba.
Be3somnacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHA, aKO MTPOAYKTHT: - € TIOBPe/ieH, - He QYHKIMOHUPA TIPABUITHO, - € OUJT ChbXpaHsIBaH
TIPOAB/DKUTENIEH TIEPHUOJ TIPY He6/IaronpusiTHA YCIOBUS WIIH - € 1T IPEKOMEPHO HAaTOBAPEH T10 BPEMe Ha TPaHCTIOPTHPAaHe.

®  3a0paHeHO e W3I0/I3BAHETO Ha TPO/YKTA, KO HSKOS OT YacTHTe My e MOBpe/ieHa.

e  BuHaru u3nos3BaiiTe MPOAYKTa 10 MpeHa3HaueHue.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITOJ/I3BAHU OITAKOBKHA
ar OrnakoBKara e u3paboTeHa OT eKOJIOTMYHO YMCTH MaTepuajv, KOUTO Morar Jia Ob/jaT U3XBbpJIeHH B MECTHHSI LIEHTBP 3a peLiK/IMpaHe.

V3nio13BaHKTe OMAKOBBYHY MaTepyasy TpsibBa fia ce MpeAasaT B MyHKT 3a U3XBBPJIsIHE Ha OTIAaAbLH, ONPeZie/ieH OT MeCTHUTE
Br1acTu. Vindopmariys 3a Bb3MO)KHOCTUTE 32 PELK/IMpaHe Ha U3MO0I3BaHus TPOAYKT Ce TPeoCTaBs OT OBILIMHCKAaTa MK TpajicKaTa
cyxba.

TTpoAyKTHT OTrOBapsi Ha eBPOINEeHCKHUTe U HAaLlMOHAHHTE W3MCKBaHUs 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOMCTBAaTa U NMPOAYKTHUTE.

3ara3sBamMe CH IIpaBOTO Jja IPAaBUM NIPOMEHHU B TeKCTa, J3aiiHa 1 JaHHUTe 3a MPOAYKTa 0e3 mpeayrpexeHre.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalés céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

Egy hordozé, amely biztonsagos utazast biztosit. A specidlisan kialakitott hordozéknak koszonhet6en a kutya nem zavarja az utazast, és megfelelGen
rogzitve lesz.

Az iilés tokéletes minden utazashoz, 6nallé, hordozhat6 fekhelyként szolgal kedvence szamaéra.

Tokéletesen hasznalhatd barmilyen helyzetben, amikor kedvencét egyik helyrdl a mésikra kell szallitania.

Tartds anyagbdl késziilt, stabil és merev a két kihtizhat6 oldalsé merevitének kdszonhet6en, amelyekkel a hordozé 6sszecsukhaté.

Tégas és kényelmes, kifejezetten allatok biztonsagos szallitdsara tervezve. Noveli kedvence utazdsdnak kényelmét, mikozben noveli biztonsagat.
Az iilés konnyen felszerelhet, rogzithetd az tiléshez és a fejtamlahoz, és barmilyen autéba illeszkedik.

Halés oldalfalak a jobb szell6zés és kilatas érdekében. Ezenkiviil az iilés elején egy zseb taldlhatd, ahova jutalomfalatokat vagy egy apré jatékot
rejthet.

Az iiléshez éllithat6 biztonsagi péraz is tartozik, amely a hdmhoz vagy a nyakorvhoz rogzithetd, ami néveli kedvence biztonsagat, kiilondsen hirtelen
fékezéskor.

ULES FUNKCIOJA:
Szallitméanyoz6
Autbsiilés

Jatszotér utazashoz

TIPP

® A Kkésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathaté sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

MUSZAKI ADATOK
e  Hordozérendszer: fogantyik
Konnyen 6sszeszerelhetd
Osszecsukhat6
Van egy eliils6 zsebe az aprd kiegészit6knek.
Egy méret mindenkinek megfelel
Méretek: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Allithaté péraz: 25cm - 40cm
Allithat iilésrogzit6k
Felhasznalasi cél: hordozo, iilés, jatszotér

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

®  Ezt aterméket 8 éves vagy anndl id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességi, illetve tapasztalattal
és tudéssal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznélatardl, és megértik az ebbdl eredd kockazatokat.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
® A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.

® A termék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

®  Keriilje a gyudjtéforrasokat: kertilje a langgal vagy hét termeld eszkdzokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

®  Ovja a terméket a szélséséges hdmérsékletektsl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktél, oldészerektél.
®  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhéat vagy enyhe mosészert.

® Ne hasznéljon sériilt késziiléket.



Ha a biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznélatat, és biztositsa a terméket a tovabbi hasznalat ellen. A
biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvezétlen
kortilmények kozott tarolték, vagy - szallitas kozben tilzott igénybevételnek volt kitéve.

Tilos a termék haszndlata, ha barmelyik alkatrésze sériilt.

A terméket mindig rendeltetésszertien hasznalja.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoloanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A haszndlt termék djrahasznositasi
lehetGségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti kvetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og falg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En transportkasse, der sikrer en sikker rejse. Takket veare specialdesignede transportkasser vil hunden ikke forstyrre under rejsen og vil vare
ordentligt fastgjort.

Sedet er perfekt til alle ture som en fritstdende, beerbar seng til dit keeledyr.

Perfekt til brug i enhver situation, hvor du har brug for at transportere dit keeledyr fra et sted til et andet.

Lavet af slidsteerkt materiale, stabil og stiv takket veere to sidestivere, der kan treekkes ud og bereren foldes sammen.

Rummelig og komfortabel, specielt designet til sikker transport af dyr. Forbedrer komforten i dit keeledyrs transport og gger samtidig sikkerheden.
Sedet er nemt at installere, fastggres til seedet og nakkestgtten og passer til enhver bil.

Sideveegge lavet af net for bedre ventilation og udsyn. Derudover har seedet en lomme foran, hvor du kan gemme godbidder eller et lille legetgj.

Sedet har ogséa en justerbar sikkerhedsline, der kan fastggres til selen eller halsbandet, hvilket gger dit keeledyrs sikkerhed, iser ved kraftig
opbremsning.

SZADEFUNKTION:
Transportgr

Bilseede

Kravlegard til rejser

TIP
®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstendighed og for synlige skader.
e [Itilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
TEKNISKE DATA

Beresystem: handtag

Nem at samle

Foldning

Den har en lomme foran til smat tilbehgr.
En stgrrelse passer alle

Mal: 40 cm x 30 cm x 22 cm

Justerbar snor: 25 cm - 40 cm

Justerbare saedebeslag

Formal: beerestol, seede, kravlegard

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  T.s venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, for du installerer og bruger produktet.

®  Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
felgende risici.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
®  Sgrg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Hold produktets folieemballage veek fra bgrn (kvelningsrisiko)

®  Undga antendelseskilder: undga kontakt med dben ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
®  Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.



Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold
eller - har veret udsat for overdreven belastning under transport.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget.

Brug altid produktet som tilsigtet.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS
Prepravka, ktord zabezpeci bezpe¢nt cestu. Vd'aka Specidlne navrhnutym prepravkdm pes pocas cesty nebude prekazat’ a bude spravne zaisteny.

Sedadlo je idealne na vSetky cesty ako samostatny, prenosny pelech pre vasho doméceho maznacika.
Ideélne na pouzitie v akejkol'vek situacii, ked potrebujete prepravit’ svojho domaceho maznacika z jedného miesta na druhé.
Vyrobeny z odolného materidlu, stabilny a pevny vd’aka dvom bo¢nym vystuham, ktoré sa daju vytiahnut’ a nosic zloZit'.

Priestranny a pohodIny, Specidlne navrhnuty pre bezpecnu prepravu zvierat. Zvysuje pohodlie jazdy vaSho domaceho maznacika a zaroveii zvySuje
jeho bezpecnost'.

Sedadlo sa F'ahko instaluje, pripeviiuje sa k sedadlu a opierke hlavy a je vhodné do kazdého auta.
Bocné steny zo sietoviny pre lepSie vetranie a viditeInost. Sedadlo mé navySe vpredu vrecko, kam si moéZete schovat’ maskrty alebo mali hracku.

Sedacka ma tieZ nastaviteIné bezpecnostné voditko, ktoré sa da pripevnit' k postroju alebo obojku, ¢o zvysSuje bezpec¢nost vasho domaceho
maznacika, najma pri prudkom brzdeni.

FUNKCIA SEDADLA:
Prepravca

Autosedacka

Ohrédka na cesty

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeI'ne poSkodené.
e V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnd
hortcu linku.

TECHNICKE UDAJE

Systém nosenia: rukovéte

Jednoducha montaz

Skladanie

Ma predné vrecko na drobné prisluSenstvo.
Univerzalna vel'kost' pre vSetkych
Rozmery: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Nastavitel'né voditko: 25 cm - 40 cm
Nastavitel'né upeviiovacie prvky sedadla
Pouzitie: nosic, sedadlo, ohradka

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStalaciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

®  Tento vyrobok mozu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze su pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZzivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikdm.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

®  Deti nesmi vykonavat’ Cistenie a tidrzbu bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Foliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujtcimi teplo (moZe spdsobit’ poZiar)

®  Chrarte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.

® Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

® NepouzZivajte poSkodené zariadenie.



Ak bezpecna prevadzka uz nie je mozna, prestaite vyrobok pouZzivat’ a zabezpecte ho pred d'alsSim pouZitim. Bezpec¢na prevadzka uz nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy nadmerne namahany.

Je zakazané pouzivat’ vyrobok, ak je ktordkol'vek jeho Cast’ poskodena.

Vyrobok vZdy pouZivajte podla urcenia.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADAN] S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste ur¢eném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moznostiach recyklacie pouZitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tdmaé kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Turvallisen matkan takaava kuljetuslaukku. Erityisesti suunniteltujen kuljetuslaukkujen ansiosta koira ei héiritse matkaa ja pysyy asianmukaisesti
kiinnitettyna.

Istuin sopii taydellisesti kaikille matkoille itsendisend, kannettavana pedind lemmikillesi.

Téaydellinen kaytettdvéksi missd tahansa tilanteessa, jossa sinun tdytyy kuljettaa lemmikkidsi paikasta toiseen.

Valmistettu kestavéstd materiaalista, vakaa ja jaykké kahden sivujdykisteen ansiosta, jotka voidaan vetda ulos ja taittaa kantolaukku.

Tilava ja mukava, erityisesti suunniteltu eldinten turvalliseen kuljetukseen. Parantaa lemmikkisi kyydin mukavuutta ja lisda sen turvallisuutta.
Istuin on helppo asentaa, se kiinnitetdédn istuimeen ja niskatukeen, ja se sopii mihin tahansa autoon.

Verkkokankaasta valmistetut sivuseinét parantavat ilmanvaihtoa ja ndkyvyyttd. Liséksi istuimessa on edessd tasku, johon voi piilottaa herkkuja tai
pienen lelun.

Istuimessa on myos sdddettdva turvahihna, joka voidaan kiinnittdd valjaisiin tai pantaan, mika lisda lemmikkisi turvallisuutta erityisesti dkillisessa
jarrutuksessa.

ISTUIMEN TOIMINTO:
Kuljettaja

Turvaistuin

Leikkikehd matkustamista varten

KARKI

®  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT

Kantojérjestelma: kahvat

Helppo koota

Taitto

Siind on etutasku pienille lisdvarusteille.

Yksi koko sopii kaikille

Mitat: 40 cm x 30 cm x 22 cm

Saddettdva hihna: 25 cm - 40 cm

Saddettavat istuinkiinnikkeet

Kayttotarkoitus: kantolaukku, istuin, leikkikeha

TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tdama kayttoohje huolellisesti.

®  Titd tuotetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kayttoon ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

® [apset eivit saa leikkid tuotteella.

®  [apset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.

®  Pidi tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Vilta sytytyslédhteitd: valtd kosketusta liekkien tai 1ampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

®  Puhdistukseen kéyté kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéytd vaurioitunutta laitetta.



Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdytto ja varmista tuotteen jatkuva kayttd. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista,
jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on varastoitu pitkddn epédsuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle rasitukselle
kuljetuksen aikana.

Tuotteen kaytto on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut.

Kaéytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Pidatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad isigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS
Nesioklé, kuri uZtikrins saugia kelione. Dél specialiai sukurty neSiokliy Suo netrukdys kelionés metu ir bus tinkamai pritvirtintas.

Keéduté puikiai tinka visoms kelionéms kaip atskira, neSiojama lova jisy augintiniui.

Puikiai tinka naudoti bet kokioje situacijoje, kai reikia transportuoti augintinj i§ vienos vietos j kita.

Pagaminta i$ patvarios medZiagos, stabili ir standi dél dviejy Soniniy standumo briauny, kurias galima iStraukti ir sulankstyti.
Erdvus ir patogus, specialiai sukurtas saugiam gyviiny transportavimui. Pagerina jiisy augintinio vaZiavimo komfortg ir sauguma.
Keéduté lengvai montuojama, tvirtinama prie sédynés ir galvos atramos, tinka bet kokiam automobiliui.

Soninés sienelés pagamintos i§ tinklelio, kad biity geresné ventiliacija ir matomumas. Be to, sédynés priekyje yra kiSené, kurioje galite paslépti
skanéstus ar mazq Zaisla.

Sédyné taip pat turi reguliuojama apsauginj pavadélj, kurj galima pritvirtinti prie petneSy arba antkaklio, o tai padidina jiisy augintinio sauguma,
ypac staigiai stabdant.

SEDYNES FUNKCIJA:
Transporteris
Automobilio sédyné
Kelioniy Zaidimy aikstelé

PATARIMAS
®  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

NeSiojimo sistema: rankenos

Lengva surinkti

Sulankstymas

Turi priekine kiSene smulkiems aksesuarams.
Vienas dydis tinka visiems

Matmenys: 40 cm x 30 cm x 22 cm
Reguliuojamas pavadélis: 25 cm - 40 cm
Reguliuojamos sédynés tvirtinimo detalés
Paskirtis: neSioklé, sédyné, Zaidimy aikstelé

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie$ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

®  Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys

®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

®  Vaikai negali atlikti valymo ir prieZitiros be prieZiiiros.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jomis Zaisti, o tai pavojinga.
®  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salyCio su liepsna ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra).

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujy, tirpikliy.
®  Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.

®  Nenaudokite paZeisto prietaiso.

®  Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojima ir apsaugokite jj nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikq buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - buvo per
daug apkrautas transportavimo metu.



® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaina ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Parvadatajs, kas nodroSinas droSu celojumu. Pateicoties speciali izstradatajiem parnésatajiem, suns netraucés celojuma laika un biis pareizi
nostiprinats.

Sédeklis ir lieliski piemeérots visiem braucieniem ka atseviSka, parnésajama gulta jiisu majdzivniekam.

Lieliski piemérots lietoSanai jebkura situacija, kad nepiecieSams parvietot majdzivnieku no vienas vietas uz otru.

Izgatavots no izturiga materiala, stabils un stingrs, pateicoties diviem sanu stingrinatajiem, kurus var izvilkt un parnésataju salocit.

Ietilpigs un érts, Tpasi izstradats dzivnieku droSai parvadasanai. Uzlabo jiisu majdzivnieka braukSanas komfortu, vienlaikus palielinot ta drosibu.
Séedekliti ir viegli uzstadit, piestiprinat pie sédekla un galvas balsta, un tas der jebkurai automasinai.

Sanu sienas izgatavotas no sieta labakai ventilacijai un redzamibai. Turklat sedeklim priekSpusé ir kabata, kura var paslépt karumus vai nelielu
rotallietu.

Sédeklim ir arT reguléjama droSibas pavada, ko var piestiprinat pie siksnam vai apkakles, kas palielina jisu majdzivnieka droSibu, 1pasi straujas
bremzeSanas laika.

SEDEKLA FUNKCIJA:
Transportétajs
Automasinas sédeklis
Spélu laukums celojumiem

PADOMS
®  Jerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, liidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

TEHNISKIE DATI

Parnésasanas sistéma: rokturi

Viegli saliekams

SalociSana

Tam ir priekSéja kabata nelieliem aksesuariem.

Viens izmeérs der visiem

Izmeéri: 40 cm x 30 cm X 22 cm

Reguléjama pavada: 25 cm - 40 cm

Reguléjami seédekla stiprinajumi

Merkis: parnésasanas I1dzeklis, sédeklis, rotalu laukums

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

®  So produktu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta droSu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

®  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

®  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgréeku).

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, Skidinatajiem.
®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgaSanas lidzekli.

® Nelietojiet bojatu ierici.



Ja droSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret turpmaku lietoSanu. DroSa ekspluatacija vairs
nav iesp&jama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportgSanas laika ir ticis
parmeérigi noslogots.

Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata.

Vienmeér lietojiet produktu paredzétajam mérkim.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespéjam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez iepriek3gja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Pudel, mis tagab ohutu reisi. Tanu spetsiaalselt disainitud puuridele ei sega koer reisi ajal ja on korralikult kinnitatud.

Iste sobib ideaalselt kdikideks reisideks eraldiseisva kaasaskantava voodina teie lemmikloomale.

Ideaalne kasutamiseks igas olukorras, kus on vaja oma lemmiklooma iihest kohast teise transportida.

Valmistatud vastupidavast materjalist, stabiilne ja jdik tdnu kahele kiilgmisele jdigastusribale, mida saab vélja tdmmata ja kandekotti kokku voltida.
Ruumikas ja mugav, spetsiaalselt loomade ohutuks transportimiseks loodud. Parandab lemmiklooma s6idumugavust ja suurendab tema turvalisust.
Iste on lihtne paigaldada, see kinnitatakse istme ja peatoe kiilge ning sobib igale autole.

Vorgust kiilgseinad parema ventilatsiooni ja ndhtavuse tagamiseks. Lisaks on istmel ees tasku, kuhu saab peita maiustusi vdi vdikese ménguasja.

Istmel on ka reguleeritav turvarihm, mille saab kinnitada rakmete voi kaelarihma kiilge, mis suurendab teie lemmiklooma ohutust, eriti jarsu
pidurdamise ajal.

ISTME FUNKTSIOON:
Transporter

Turvatool

Miénguaedik reisimiseks

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.

e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED

Kandesiisteem: kdepidemed

Lihtne kokku panna

Kokkupandav

Sellel on esitasku vdikeste aksessuaaride jaoks.
Uks suurus sobib kaigile

Mod6dud: 40 cm x 30 cm x 22 cm

Reguleeritav jalutusrihm: 25-40 cm
Reguleeritavad istmekinnitused

Otstarve: kandekott, iste, médnguaedik

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 14bi see kasutusjuhend.

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed vdimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

® [Lapsed ei tohi tootega méngida.
® [Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

®  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (Iambumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet leegi vdi soojust tekitavate seadmetega (vdib pdhjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi voi 6rna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage toote kasutamine ja kindlustage see edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on
transportimise ajal liigselt koormatud.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.



e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse méaératud jadtmekéitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jdtame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Prenosnik, ki bo zagotovil varno potovanje. Zahvaljujo¢ posebej zasnovanim prenosnikom pes med potovanjem ne bo motil in bo ustrezno
zavarovan.

Sedez je kot nalaSc za vsa potovanja kot samostojna, prenosna postelja za vaSega ljubljencka.

Idealno za uporabo v vsaki situaciji, ko morate svojega hiSnega ljubljencka prepeljati z enega kraja na drugega.

Izdelana iz trpeZnega materiala, stabilna in toga zaradi dveh stranskih ojacitev, ki ju je mogoce izvleci in zloZiti.

Prostoren in udoben, posebej zasnovan za varen prevoz Zivali. IzboljSa udobje voZnje vasega ljubljencka in hkrati pove€a njegovo varnost.

SedezZ je enostaven za namestitev, pritrdi se na sedeZ in vzglavnik ter ustreza vsakemu avtomobilu.

Stranske stene iz mreZice za boljSe prezracevanje in vidljivost. Poleg tega ima sedeZ spredaj Zep, kamor lahko skrijete priboljske ali majhno igraco.

SedeZ ima tudi nastavljiv varnostni povodec, ki ga je mogoce pritrditi na oprsnico ali ovratnico, kar poveca varnost vaSega ljubljencka, Se posebej
med ostrim zaviranjem.

FUNKCIJA SEDEZA:
Prevoznik

AvtosedeZ

Otroska igrala za potovanja

NASVET

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

TEHNICNI PODATKI
e  Sistem noSenja: rocaji
e  Enostavna montaza
e  Zlaganje
e Ima sprednji Zep za manjSe dodatke.
e  Ena velikost ustreza vsem
e  Dimenzije: 40 cm x 30 cm x 22 cm
e Nastavljiv povodec: 25 cm - 40 cm
e  Nastavljivi pritrdilni elementi sedeza
e  Namen: nosilec, sedeZ, otroska igrala
VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

®  DPazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku s plameni ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo pozar).
®  [zdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini in topili.

®  Za CiSCenje uporabite vlaZno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte posSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogode, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ¢e
izdelek: - je bil poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

®  Prepovedana je uporaba izdelka, e je kateri koli del poskodovan.

e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na ob¢Cinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntid go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai at ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Iompréir a chinnteoidh turas sabhailte. A bhuiochas le hiompréiri atd deartha go speisialta, ni chuirfidh an madra isteach ar an turas agus beidh sé
daingnithe i gceart.

T4 an suiochan foirfe do gach turas mar leaba iniompartha neamhspleach do do pheata.
Foirfe le hisaid in aon chés ina gcaithfidh ti do pheata a iompar 6 it amhéin go hait eile.
Déanta as dbhar marthanach, cobhsai agus righin a bhuiochas le dha stiffer taobh is féidir a tharraingt amach agus an t-iomprdir a thilleadh.

Fairsing agus compordach, deartha go speisialta le haghaidh iompar sabhéilte ainmhithe. Feabhsaionn sé compord turas do pheata agus méadaionn sé
a shabhdilteacht ag an am céanna.

T4 an suiochan éasca le suitedil, ceangailte leis an suiochan agus leis an gceannchluiche, agus oireann sé d'aon ghluaistean.

Ballai taobh déanta as mogalra le haghaidh aeréla agus infheictheachta nios fearr. Ina theannta sin, ta pdca ag an suiochan ag an tosaigh inar féidir
leat milsedin né bréagén beag a cheilt.

T4 iall sdbhdilteachta inchoigeartaithe ag an suiochén freisin ar féidir i a cheangal leis an tiim né leis an gcoiléar, rud a mhéadaionn sabhailteacht do
pheata, go hairithe le linn coscanaithe géara.

FEIDHM AN SUIOCHAIN:
Iomprair

Suiochan gluaistedin

Cl6s stigartha le haghaidh taistil

LEID

® Nimor an gléas a sheiceail le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né mé thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacéistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

SONRAI TEICNIULA

Coras iompair: laimhsealacha

Easca le chéile

Fillte

T4 pbca tosaigh ann le haghaidh gabhalais bheaga.
Méid amhdin a oireann do chéch

Toisi: 40cm x 30cm x 22cm

Iall inchoigeartaithe: 25cm - 40cm

Duntéiri suiochan inchoigeartaithe

Cuspdir: iompréir, suiochan, clés stigartha

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann tu an tairge a shuiteail agus a usdid, 1éigh an 1damhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

®  TFéadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicidla, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
no easpa taithi no eolais an tairge seo a Gsaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu n6 go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hidsaid shébhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tdirge.
® Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhéil a dhéanamh gan mhaoirseacht.
®  (Cinntigh nach bhféagtar abhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai tosti ag imirt leo, rud ata contuirteach.

®  Coinnigh pacdistit scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmbhadil le lasracha né le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an téirge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, ard-taise, gdis inadhainte, tuaslagéiri.
® Le haghaidh glantachdin, bain dséid as éadach tais n6 glantach éadrom.

®  Na huséid gléas damaiste.



Mura féidir oibriti sabhailte a thuilleadh, scor d’tis4id agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne a thuilleadh tsaide. Ni féidir oibrit
sabhailte a thuilleadh ma ta an téirge: - millte, - mura bhfuil sé ag feidhmiu i gceart, - storéilte ar feadh tréimhse fada faoi dhalai
neamhfhabhracha né - faoi strus iomarcach le linn iompair.

Ta cosc ar an tairge a tisaid ma ta aon chuid damadiste.

Bain tiséid as an tdirge i gcénai mar até beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchursala aitiuil.

Ba choir bhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola até ainmnithe ag udarais aititila. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tdirge tisdidte a athchuirsail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sdbhdilteacht gléasanna agus tdirgi.
Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Trasportatur li jizgura vjagg sikur. Bis-sahha ta' trasportaturi ddisinjati apposta, il-kelb mhux se jindahal wagqt il-vjagg u se jkun imwahhal sew.
Is-sedil huwa perfett ghall-vjaggi kollha bhala sodda portabbli u wahedha ghall-annimal domestiku tieghek.

Perfett ghall-uzu fi kwalunkwe sitwazzjoni fejn ghandek bzonn tittrasporta 1-annimal domestiku tieghek minn post ghall-iehor.

Maghmul minn materjal durabbli, stabbli u rigidu grazzi ghal Zewg rinforzi tal-genb li jistghu jingibdu 'l barra u t-trasportatur jintrewa.

Spazjuz u komdu, iddisinjat apposta ghat-trasport sikur tal-annimali. Ittejjeb il-kumdita tal-vjagg tal-annimal domestiku tieghek filwaqt li zzid is-
sigurta tieghu.

Is-sedil huwa facli biex jigi installat, imwahhal mas-sedil u mar-ras, u joqghod ma' kwalunkwe karozza.

Hitan tal-genb maghmula minn xibka ghal ventilazzjoni u vizibilita ahjar. Barra minn hekk, is-sedil ghandu but fuq quddiem fejn tista' tahbi xi haga
helwa jew gugarell zghir.

Is-sedil ghandu wkoll ¢inga tas-sigurta aggustabbli li tista' titwahhal mac¢-¢inga jew mal-ghong, li zzid is-sigurta tal-annimal domestiku tieghek,
specjalment waqt ibbrejkjar gawwi.

FUNZJONI TAS-SEDIL.:
Trasportatur

Sedil tal-karozza

Playpen ghall-ivvjaggar

HJARA

® T.-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Sistema ta' garr: mankijiet

Facli biex tigbor

Tiwi

Ghandu but fuq quddiem ghal a¢c¢essorji zghar.
Dags wiehed ghal kulhadd

Dimensjonijiet: 40¢m x 30¢m x 22¢m

Cinga aggustabbli: 25cm - 40cm

Qafliet tas-sedil aggustabbli

Skop: trasportatur, sedil, playpen

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

®  (Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

®  Dan il-prodott jista' jintuza minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapacitajiet fizici, sensorji jew mentali mnaqqsa jew b'nuqqgas ta'
esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar 1-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.

®  Jt-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  Jt-tindif u I-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.
e  7omm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

®  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt ma' fjammi jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

®  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

® Tuzax apparat bil-hsara.



Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqgaf I-uzu u assigura l-prodott kontra aktar uzu. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli jekk il-
prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli jew - ikun gie
stressat b'mod ec¢cessiv waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buduc¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Transporter koji ¢e osigurati sigurno putovanje. Zahvaljuju¢i posebno dizajniranim transporterima, pas nefe smetati tijekom putovanja i bit ¢e
pravilno osiguran.

Sjedalica je savrSena za sva putovanja kao samostalni, prijenosni krevet za vasSeg ljubimca.
Idealno za upotrebu u bilo kojoj situaciji kada trebate prevesti svog ljubimca s jednog mjesta na drugo.
Izraden od izdrZljivog materijala, stabilan i ¢vrst zahvaljuju¢i dvama bo¢nim ucvrsé¢ivac¢ima koji se mogu izvuéi i nosac sklopiti.

Prostran i udoban, posebno dizajniran za siguran prijevoz Zivotinja. PoboljSava udobnost vozZnje vaSeg ljubimca uz istovremeno povecanje njegove
sigurnosti.

Sjedalo se lako postavlja, pri¢vrScuje se na sjedalo i naslon za glavu te odgovara svakom automobilu.
Bocne stijenke od mreZice za bolju ventilaciju i vidljivost. Osim toga, sjedalo ima dZep sprijeda u koji moZete sakriti poslastice ili malu igracku.

Sjedalica takoder ima podesivu sigurnosnu uzicu koja se mozZe pricvrstiti na pojas ili ogrlicu, Sto povecava sigurnost vaSeg ljubimca, posebno
prilikom naglog kocenja.

FUNKCIJA SJEDALA:
Transporter

Autosjedalica

Ogradica za igru za putovanja

SAVJET

®  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Sustav nosenja: rucke

Jednostavno za sastavljanje

Sklapanje

Ima prednji dZep za sitne dodatke.

Univerzalna veli¢ina odgovara svima

Dimenzije: 40 cm x 30 cm x 22 cm

Podesiva uzica: 25 cm - 40 cm

Podesivi pri¢vrséivaci sjedala

Namjena: nosiljka, sjedalo, ogradica za igru djece

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

®  QOvaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

®  Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Folijsku ambalazu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od gusSenja)

® Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati pozZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.
®  Za CiSCenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite osteceni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite upotrebu i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad viSe nije mogu¢ ako proizvod: -
je oStecen, - ne funkcionira ispravno, - je dulje vrijeme skladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno opterecen tijekom
transporta.



®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oStecen.

e Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

[ ] SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u opéinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, HO)Ka]'[yﬁCTa, rnpourure cjieayronire NHCTPYKLUH, 4yTOOLI 06eCTIeUNTh TpaBU/IbHOE UCII0/Ib30BAHUE TPOAYKTA.

HomanyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO JJId ,qanLHei/imero HWCII0/Ib30BaHUA U cne,ayﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM peKOMeHJalluAM, IMOCKOJIBKY
HEC06]'II-0,E[EHI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPeACTaB/IATh YIPO3Yy >KU3HU W/IK 3J0POBBIO.

INPUMEHEHWE Y OITMCAHUWE

ITepeHocka, koTopasi obecrieunt He3omnacHoe myTeliecTBre. biarozaps crieljuanbHO pa3paboTaHHbBIM MepeHoCcKaM cobaka He GyzieT MelaTs BO BpeMsi
TMyTeIleCTBUs U Oy/ieT HaZIe)KHO 3aKperuieHa.

CujieHbe Hlea/TbHO TIOZIXOUT Ji7Ist JTIOOBIX TOe37I0K B KaueCTBe OT/e/IbHOM IIepeHOCHON KPOBaTH [JIsl Balllero MUTOMLIA.
VeansHO TIOAXOAUT 1Sl MCIIO/Ib30BaHUsS B I000M CUTyalMy, KOria BaM HeoOXOAMMO IepeBe3TH CBOEro MTOMIIA M3 OAHOTO MecTa B JJpyroe.

V3roToBsieH U3 MPOYHOTO MaTepuarna, YCTOMYMB ¥ HajexeH Gsarozapst ByM OOKOBBIM pebGpaM >KeCTKOCTH, KOTOpble MOKHO BBITALLIUTb U CJIOKUTD
T1epeHoCKYy.

BwmecTtuTenbHBIA U yAO6HbII>i, Crieiia/ibHO paapaGOTaH AT Ge30macHoi TI€pEeBO3KU XMBOTHBIX. YqumaeT KOMCI)OpT Toe3Ku Ballero mnurTomiia,
OITHOBPDEMEHHO ITOBbIIIAsA ero 6e30IMacHOCTb.

CI/I,E[EHLE JIETKO YCTaHaB/IUBAETCs, KPEIIUTCA K CUJEHBIO U MOATO0/JIOBHUKY U IMOAXOAUT JJIs JIF060T0 aBTOMOOWIISL.

BokoBble CTeHKHU cJieniaHbl U3 CeTKM /IS Jlydlleld BeHTWISILMU U 0630pa. Kpome Toro, cvjeHbe ¥MeeT KapMaH CepejH, KyJa MOXXHO CIpSTaTb
JIAKOMCTBA UM HeOOJIbIIYIO UTPYILKY.

CHJieHbe TaKkXXe OCHAIL|eHO peryupyeMbIM MOBOJKOM 0€30IMacHOCTH, KOTOPBIH MOXKHO TPUKDENUTh K IIJIeHKe WX OLIEHHHKY, UTO TOBBIIAeT
6e30MacHOCTS Balllero MUTOMIA, 0COOEHHO IIPH Pe3KOM TOPMOKEHHUH.

OYHKIIUA CUEHDBSA:
Tpancnoptep

ABTOKpecno

MaHex AJis1 IyTelle CTBUNA

KOHYMK

®  Heo0X0/1MO NTPOBEPUTH KOMITIEKTHOCTb IIOCTABKH YCTPOMCTBA U OTCYTCTBHE BUMMbIX ITOBPEXX/EHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTU/Y TIOBPE’K/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHaJyleKalrlell YIIaKOBKOM W/ TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiuel JIMHUeH CepBUCHOM CTyXKObI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

CucreMa repeHOCKHU: PyUKu

Jlerko cobpatb

CkiagHoi

Vmeet nepeHMit KapMaH Jij1s1 MeJIKUX aKCecCyapoB.
OpvH pa3Mep NOAXOLUT BCEM

Pasmepsr: 40cm x 30cM x 22ecm

Perymipyemblii moBofoK: 25 cM - 40 cM
Peryymipyemble 3aCTeKKU CH/EHbST

HasnaueHue: nepeHOCKa, CU/leHbe, MaHeX

NHCTPYKIIVN 110 BE3OIMACHOCTH

o Hepe,q ycTaHOBKOﬁ Y UCII0J/Ib30BaHUEM U3/ e/IUs BHUMATE/IbHO IIPOUTUTE JaHHOe PYKOBOACTBO I10 SKCILTyaTallhiu.

®  JlaHHOe H3fie/ive MOKeT UCTI0/Ib30BaThCsl IeThbMH B BO3pAcTe OT 8 JIeT U CTapllle, a TaKKe JIMLaMH C OrPaHUUeHHBIMH (hH3UYeCKUMHY,
CeHCOPHBIMU U/IM YMCTBEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU MJTU C HEJJOCTaTKOM OIIbITa WJIM 3HAHUH NPU YC/IOBUH, UTO OHU HaXOZJSATCS MO,
TIPUCMOTPOM W/IM TOTYyYH/IH UHCTPYKLMH 110 6€3011aCHOMY HCII0/Ib30BaHHUIO M3/e/Hs ¥ TIOHUMAIOT BO3HHUKAFOLIYe TIPU 3TOM PHUCKH.

®  JleTsiM He CJleflyeT UrpaTh C U3fie/IHeM.
®  JleTsiM 3arpelliaeTcsi MPOBOJUTH YHUCTKY M TEXHHUECKoe 00C/TyKiBaHHe be3 mprcMoTpa.
®  Crepure 3a TeM, YTOObI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBalnuch 6e3 MpucMoTpa. JleTH MOryT HauaTh UrpaTh C HUMH, UTO OMAacHO.

®  Xpanute (HOILIMPOBAHHYIO YIIAKOBKY IPOJYKTA B HE[OCTYITHOM ISl ZieTeld MecTe (OMacHOCTD YYILbs).

®  [I30eraiiTe MCTOYHUKOB BO3ropaHus: u3beraiite KOHTaKTa C I1aMeHeM WK yCTPOMCTBaMH, FeHePUPYIOLIMMH TeIIo (MOXKET BbI3BaTh
oy<ap).

o SamumaﬁTe usgesivie OT SKCTpeMaJ/IbHbIX TeMIlepaTyp, NPAMBIX COTHEUHBIX nyqeﬁ, BBICOKOM BJIQ&)KHOCTH, I'OPHOYKX I'a30B, paCTBOpMTeHEﬁ.

®  JIs YMCTKY MCIOJIB3YiTe BIKHYIO TKaHb WA MSATKOe MOIOIIee CPeJiCTBO.



®  He 1cnofb3yiiTe OBPEXKAEHHOE YCTPOUCTRO.

®  FEcu 6e3onacHas sKCIutyaralust 6osiblile HEBO3MOXKHA, TIPEKPAaTHTe MCIO/Ib30BAHKE U 3alljUTHTe U3/e/He OT JajIbHekIero
HCIO0/b30BaHus. be3omacHast sKcIuTyaranyst 0osibine HeBO3MOXKHA, eC/H H3fiesive: - ObIIO TIOBPEXXIEHO, - He (yHKLOHUDPYeT AO/DKHBIM
06pasoMm, - XpaHWIOCh B TeUeHHe JJIUTeNBHOrO TIepro/ia B HeOIaronpusiTHBIX YC/IOBHSIX M/ - TIOJBEPrajloCch Ype3MepHOU Harpyske BO
BpeMsi TPaHCIIOPTUPOBKH.

®  3anpeljaeTcs UCHO/L30BaTh U3/ie/Me, eC/IM Kakasi-M00 ero 4acTb NOBpeXKfieHa.

e  Bcera UCHofb3yiiTe U3fere 0 Ha3HAYEHHIO.

@ COBETHI U THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YIHAKOBKOWM

& YIakoBKa M3roToB/IeHa U3 SKOJIOTMYECKH UMCTBIX MaTepHasioB, KOTOPbIe MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKu.

Vcrionb30BaHHbIN y1aKOBOYHBIN MaTepHas cjlefyeT C[iaBaTh B IyHKT YTHW/IN3aL{MM OTX0/0B, Ha3HaYeHHbI MeCTHbIMU OpraHaMu
Bnactu. ViHbopmanys 0 BO3MOXXHOCTSX 11epepaboTKK MCII0/Ib30BAHHOTO NIPOJYKTA MPeL0CTaB/sSeTC s MyHULMIIAIbHBIM M/IN
TOPOZICKUM YTIpaBIIeHUEM.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKAM ¥ HalldOHaIbHBIM TpeboBaHHsIM Ge30racHOCTH IPUOOPOB U M3/e/THH.

Mbi ocTaBsieM 3a o000l MPaBO BHOCHTL M3MEHEHHSs B TEKCT, JM3aiiH U IaHHBIe O MPOAyKTe 0e3 MpeiBapUTe/TbHOTO YBe[OMJIEHHSI.



